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A kászinó.
A ma szent áhítatra mondom,
Mely mindnyájunkat fogva tart,
Ha emlékünkbe felidézzük 
A legnagyobb m agyart;
Ama szent áhitatra mondom,
Hogy Széchenyi István, a nagy,
Ha élne: lángban égve szólna 
Ma rá az úri kászinóra:
»Melyet csináltam, nem te vagy!«

A fényre, mely a czenki sírból 
Ma és örökre ránk ragyog:
Nem tervezett, nem alkotott ő 
Csupán nemest, nagyot!
S ha torz lön egy jeles müvéből,
Am vesszen, az már nem övé!
H át Széchenyinek kászinója 
Hol jukszoló uracs-kéz rója 
Proscriptióit együvé?

A felséges lángészre mondom,
Mely műveinek bélyege,
Hogy Széchenyi-tradiczióknak 
E helytt már nincs helye.
Am jó ez úri kártyaklubnak,
Ahol mulassa ki magát 
És játsza pénzét el, ha sok lesz,
A feudo-klerikál Monokies —
De ne a nemzet nagy jogát.

A  szívre, melynél tüzesebben 
Még sose’ vert szív a h o n ért:
Ahoz, mi Széchenyit vezette,
Ez úrfi klub nem ért!
Egy te lt kehely, de semmi több mái*, 
Mi emlékéből fennmaradt.
Te, szónoka e te lt kehelynek,
Nézd m éltatlan voltát a helynek
S vágd földhöz azt a poharat!

D iák ism eretek tára.
— T erjesz ti B n k o v a y  A b a en tln s . —

— Debreczenben protes
táns, Egerben katolikus egye
tem ! Mindenütt csak fele
kezeti szellem! Küzdeni fogok 
ellene kézzel-lábbal, mint a 
hogy küzdők a budapesti 
egyetemnél az állami omni- 
potenczia ellen.

— Fáklyás-zenét akartak 
velünk csináltatni az egy- 
házpolitika érdekében. Q-ilt,

de előbb tessék eltörülni — ha már úgy szembe 
mernek szállni az egyházzal — a tantárgyak közül 
az egyházjogot. Akkor majd szóba állhatunk.

— Az a Csáky Albin mégis nagyon jó ember 
lehet. K iadott egy rendeletet a tanulók tulterheltetése 
ellen, főként a vakácziókra nézve, mondván, hogy a 
vakáczió nem arra való, hogy az ifjúságot szellemi
leg túlterheljük. Ámbátor mindenkor politikai ellen
fele voltam az előttem szóló tisztelt miniszter úrnak, 
mégis kijelentem, hagy ezt a nézetét egész terjedelmé
ben magamévá teszem. Unnepiesen Ígérem, hogy 
állandó vakácziómban nem fogok szellemileg meg- 
zabálni.

— Tudom, az lesz a végem, 
hogy valamelyik ellenségem 
egy kanál vízben öl meg.

— Az öreg Bismarckot kibé
kítette az a pár palaczk jó bor, 
mit a német császár küldött 
neki. Egészen az én természetem.

— Az uj törvény szerint a 
borkereskedő felelős, hogy a 
bor megfeleljen a vignettának. 
Mennyi lesz akkor a névtelen

lőre, ami ezelőtt a burgundi, bordeauxi fényes vignettá
val dicsekedett!

— Mit ? Több világosságot ? Több b o rt! azt 
mondom én.

—■ Amint megjövendöltem, úgy le tt: A  száraz 
választásban nem volt köszönet. Soha annyi galiba, 
mint a mostani képviselők között van.

j^ Ü L E T L E N  GOM BOK.

— M anap m ár a  részegek is csak h a m is íto tt  józan  em
berek.

— K evéssel é rik  be az asszonyok : egy b o lh án ak  m indig 
jo b b an  m egörü lnek , m in t egy e le fán tnak .

— A  h eg y e t vagy repü lve  é red  el, vagy csúszva.
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Apró l\írek.
X A hatvani utczának egyik oldalát lebontják 

a jövő tavaszszal. Ne tessék kétségbe esni, a Nemzeti 
Casinónak nem lesz semmi bántódása. Megmarad a 
régi helyén.

** *
(5 Az udvar m eg lá to g a tta  az o p e rá t és m eg h a llg a tta  

P e ro tti t  a  B ajazzókban , ak i m ag y a ru l p an aszo lta  el a  neje  
hű tlenségét. E g y ik  szárnysegéd  h a llv án  P e ro t t i t  zengzetes 
n ye lvünkön  keseregni, a z t k é rd ez te  : P e ro tti  nem -é egyike a 
fő rend iház k iválóbb  szónokainak  ?

* *
f  A párisi erkölcsbirák olyan magasan áldanak, 

hogy az Eiffel-tornyot lenézik, mert építője ludas volt 
a Panama-ügyben. A  szegény toronynak köll megla
kolnia építője vétkéért.

** *
□  Számtani meghatározás. Az ötezer forintos 

apróság úgy aránylik a Panamához, mint a Linder 
czilinderje az Eiffel-toronyhoz.

** *
O  Exernpla trahunt. A V ilm os császár és B ism arck  

k ö zö tti k ibü lés a lk a lm áb ó l a  követkoző  közeledéseket hozzuk 
ja v a s la tb a  : E ö tvös és Po lónyi, Csávolszky és R ákosi, Á b rá n y i 
és H o rv á th  G yula, L in d e r és P e tro v ics, R eb M enáchem  Czi- 
czeszbeiszer és Schopper G yörgy.

** *
>  A mezőgazdaságról szóló törvényjavaslatot 

iszonyú közönbösség mellett darálgatják le a képviselő
házban. H át mi is ennek az országnak a mezőgazda
ság kérdése ? Bliktri. Tárgyalnák csak az Ábrányi 
Kornél mentelmi ügyét!

*‘ * *
□  A muszka czár nagy beteg. Orvosai a leg

jobb reményben vannak. Csak nem azon alapul talán 
a reménységük, hogy a muszka czárok nem szoktak 
ágyban, párnák1 közt meghalni?

** *
•  A nemzeti casino febr. 12-ikén Széchenyi- 

lakomát rendez. A  legnagyobb magyar emléke iránt 
lelkesedést fognak mutatni a legkisebb magyarok is.

** *
=  Nagylelkűség. A  nemzeti casino Széchenyi- 

lakomáján Széli Kálmán fogja a Széchenyi-serleggel 
kezében a szokásos beszédet tartani. Még csoda, hogy 
a ma ott dívó áramlat mellett megtűrik, hogy egy 
nem gróf dikcziózzék. Hiszen ha lehetne, ki is szorítot
ták volna. De hát Széli ellen csak nem lehet stb.

** *
+  Stagnácztó. A  »Pesti Napló« már legalább 

két hónapja, hogy nem konstatálta: »Apponyi ma 
ismét nagyobb egy fejjel«. Nem tudjuk, Apponyi 
szervezetében rejlik-e a hiba, vagy talán hogy Nap- 
lóéknál elfogyott már a növesztő szer.

=  Linder Györgyről m ost m ár az is k id e rü lt, hogy a 
m ik o r — m ég T isza id ejéb en  — a v illá n y ia k  só h iv a ta lt  t ó h a j
to tta k ,  ő o d a u ta z o tt és k ije le n te tte , h o g y  k e resz tü l viszi a 
do lgo t T isza K á lm án  p énzügym in iszterné l. De h á t  T isza  szóba 
sem  á ll  senk ivel ezer fo rin to n  a lu l. A  derék  v illán y iak  te h á t  
ö ssze rak ták  az  ezer fo r in to t és e lk ü ld ték  a z t L in d e rre l T iszá 
n ak . De L in d e r n em  m erte  T iszá t m egsérten i, ta r tv á n  az  ő 
egyéni k a ra k te ré t  elég  m agasnak . E zé rt k ia b á lta  u tá n a  m in d en 
ü t t  : »H och, hoch , h o c h !«

** *
=  Szoboszló város választói is mozognak és fel

szólítják Polónyi Géza képviselőjüket, hogy végre- 
valahára valljon szint. Polonyi ur állítólag azt felelte 
volna választóinak: »Parancsukra t. polgártársaim, fogok 
vallani színeket!«

13 Névváltoztatás A  »nemzeti casino« az 
nem zetipárti casino «-ra v á lto z ta tta .

n ev é t a

—  Szenzáczió. A nemzetipárti 4 krajczáros lapok 
kifogyván a szenzáczióból, legközelebb azt fogják kiirui: 
Thaly Kálmán is adott reverzálist a debreczenieknek 
arról, hogy mindenben a herczegprimás instenczióit 
fogja követni. Lesz elég »nyájas olvasó« aki még ezt 
is elhiszi.

M. kir. Operaház.
—  H a Á brányiné 12 és P e ro tti 24 ezeret kap, 

mennyit érdemel akkor az ¡igazgató?
— 2,5-öt.

*

A  saÍ8onnak három újdonsága v a n : A z eladott
menyasszony, a Vadorzó és Manón Lescaut. A z elsőt 
id. Á brányi Kornél, a másodikat Á brányi Em il fordí
to tta  és mind a háromban Ábrányiné játsza a fősze
repet.

—  ?  .  . .

r— E z a Pesti Napló egy— ház— politikája .
*

— M it tesz a z : Zichy Géza v. b. t. t  ?
— Zichy Géza vokálnégyese.
— Hisz ez a négy betű konzonáns! A zt sem 

tu d ja?  Minő blam age! E z a v. b. t. t. a Zichy Géza 
Suite-je, azaz a  Vár története.

—  A  blamaget megszoktam, a ■ Vár történeté-t 
soha ! Én zenekritikus vagyok.



B o r s s z e m  J a n k ó .  Február 4. i8n4

R E L A T I  V-

Br. Kaas Ivor. — M ilyen k is  'em ber e z  a S z a p á r y  1

Br. Kaas Ivor. — M ilyen n a g y  em b er  e z  .a  S za p á ry  I
7



Fébruár 4. 1894

A SZÖKŐKÚT



6 B o r s s z e

Tűnődések
S e íj ff 'e n s te iT L e r  S o lo r r c o n tó l .

Oz eszibe jotjo nekem, 
ed onekdoto. 0  Zdlme 
Blaustein, omi valta ed jó- 
múdó kereskedü, hozovitte 
mogához pénteken este oz 
Iczig snorrert, hojd ledjen 
oz ü  vendége szambatra és 
mektroktirozott ütet minden 
jóvol. 0  snorrer olejon jű l  
tonálto mogát, hojd még 
vosárnop se nem okorto 
m enni el. 0  Zálme pedek 

zsenirozto mogát kiotositoni. Jü tte  o hétfü, jütte o 
kedd és o snorrer még mindig att élüsküdütt. 0  házi- 
gozdo már nojdon szerette valno mekszobodolni o tala- 
kadó vendégtül. Összeült o féleségivei és tonácskazta mogát 
vele, hojdon lehetné rázni le o nyokokról ezt o kelle
metlen snorrert. Végre o Zálme manja: É n  tonál- 
tom ed jó  tervt. Mojd ódj sináljonk, hojd te halnap 
regei, mikar behazad o kávét, okkor én üsszeszidom, 
hojd milyen jolázotas kávé, te pedek mekdicséred, 
hojd soho se nem ittál jabat. Okkor mojd megkér
dezünk o snorrert, hojd milyen oz o kávé. Ho oztot 
manja , hojd jó :  okkor én lüküm  k i;  ho oztot manja  
hojd rossz, okkor te horoxol mek.és te lüx  k i ütet. — 
Ódj is selékedték. Másnop o früstüknél kiobáljo o 
Zálmé: Micsede jonós falyodék ez itt?  — M andja oz 
osszony: E z von ejd fa in  kávé. — E z  okor lenni 
ed kávé? E z  von ed masagotó viz. Mit szül mogo 
hozá réb Iczig?  — Oz Iczig snorrer megkostoljo 
oztán ide odo sováljo o fejit és eztet m anja: Ked
ves gozdo orom, oz igozot megvollvo, ki küll jelenteni, 
hojd én ed seppet se nem értem mogomot o kávé
hoz. — Ho oz Oppongye areság, mikar o liberálok 
és klerikálak foggotvo kérdeznek tű le: mit mand éhez 
o mastondi pületikhoz — oztot 'felelne: Oz igozot meg
vollvo én ed seppet se nem érti m mogomot semmi
féle pületikhaz, — okkor ü valná oleknodjop pületikos.

& 0  mágnát koszinóbon o válásztmángybul < 
kibaktatták mind o liberál togokot. 0  liberói lopok 
felhábaradva kérdezik: kamaly valt-é ez, vojd tréfo? 
Oz eszibe jotjo nekem errül ed onekdoto: 0  Hillel 
Sauerteig tonálkozik ] o Lévi Plattfusszal és se nem  
kérd, se nem lát, öti ütet kétszer pafant. 0  Lévi
egész sadálkazvo kérdez: mi vált ez? Tréfa, vojd 
kum uly? Feléli o Hillel: E z  vált egészen kumuly. — 
M anja erre o Hillel: Oz von o szerencséd; mert
ilyen tréfát nem értek.

0  mágnát areságak osztat hongaztotnok, hojd 
ük nem ontisemitizmosból, de őzért nem szovoznok 
mek o reczepcziónt, mert fülüsleges; hodhiszen már 
teljesen edenjagesitották o zsidúkot ódj is. Éppen  
mekfordolvo áll o dalok: o zsidúk edenjagesitutták o 
mágnátakat és nem koptak még viszunzást. Mert — 
tessék czáfolni mek ho todják — én még zsidú fües-
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pánt nem láttam sohasem,; de mágnát-bürzeánert igen 
szép számai.

O Volohángyszur ed mágnát mekhol külföldön 
és hozolioznok ütet o soládi sírboltba, m indik oz 
eszibe jotjo nékem o reb Menachem Cziczeszbeiszertül 
o mondás: Tréflit eszitek, o hosszó nopkar nem büj- 
tiiltök, szamboton szivoraztak, honem o zsidu temetü- 
ben eltemetve lenni, oz jól esik nektek!

0  lopok irják, hojd o betek Harváth Lajos 
képvisélü Miskalczan kijelentett, hojd ho o nemzete 
párt ódj viseli mogát m int edik, okor ü lépi ki. 
0  Harváth Lojos ór odomadasitjo eztet o hirt, hojd reméli 
hojd nem lesz ok o kilépésre. M bóh! Ózon kezdem, 
hód nem is vált ok o belépésre!

O 0  gráf Czopáre Lászlú o reverzális mioto 
doelálto o Perczel Dezsü areságol és külcsünüsün  
odták edmásnok ed emlékt. E n  ódj todom, tisztelt 
g rá f areság, hojd ed koteligos dogmo szigaróan tiltjo 
o doellt, süt o rómoi pápo iljenék miotto kommoni- 
kálni is szokto oz embereket éksz. És o hithö grá f 
mégis megszegte o dagmót ? Igozán megérdemelne, 
hojd o »Modjor Állom« elnevezzen ütet liberálnok.

O Oz Áb rángye Karnél és o Órányi Imre kép- 
viselü areságak kibékülték o házkototásbul támadt 
kanflikt otán. Oz Ábrángyé ór lojálisán kijelenti o 
»Pesti Noplú«-bon, hojd oz Órányi Imre őr tekint
sen ütet odósánok. N ü, az épen nem volomi nőd 
szürüncse oz Órányi areságra nézve.

Q  0  koteligos nod-jölés osztot is kimondott, 
hojd gyüvüre saksopán kotoligost szobod válosztoni 
képviselünek. N ü  jó, hát fogj ónk válosztni sopa kote
ligos Wekerlét, Sáky Olbint és Perczel Dezsüt.

Yiozmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fü lkéjében .)

? Valameddig nem 
volt egyházpolitika, ad
dig a liberálizmusnak 
Kaas Ivor és Mezei 
Ernő voltak a leglelke
sebb bajnokai a zsurna
lisztikában. Most már 
Mezei Ernő magára ma
radt. Fenn az ernö, nin
csen kaas.

? Wosinszky sajtó
pert , indított a »Ma
gyar Állam« ellen. Nem 
hiába esperes.

? Péchy Tamás luteránus létére ellenzője a pol
gári házasságnak. Na, ő se fog többet a parlament
ben s^iisá’onokolni.

? Ugrón haragszik, hogy a Kormány a bécsi
»N. F r. Pressét« favorizálja. Ez malicziózus inger-
kedés.
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FARSANG.A sze rk esz té sé rt fe le lő s : Í j  I Ë K iad ó  tu la jd o n o s :

Senki Pál. P  r \  /N ¿1 IMIT KAKNEVAL BÓDOG.

»S zerkesztőség : .  K ia d ó -h iv a ta l:

Semerre-utcza I I .  emelet. ^  ^ F E L F O R D U L T  V I L Á G “  H l S l l é k l a p j a .  a szerkesztőséggel szemben.
M otto  : Memento m uri 1

Szerkesztői üzenetek.
O lvasó inkhoz. F ő szerkesztőnk  a  v ig a 

dóbeli nagy á la rczo s-b á lb an , segéd-szer
kesztőnk  a  V I— V II. k é r  ka lik ó -b á lb an , a 
m u n k a tá rsa in k  az  I —X . k e rü le ti b á lá k 
ban, a  k o rrek to ru n k  az  ő rm esterek  bá l
já b a n , a  m etrom pázs a  lövölde-bálban. 
S orsunk a  szedő-gyerek kezében v a n  1 
A zért előre b o csán a to t k é rü n k  a  ser- 
keslői b u b ák ért, — A lb e rt g r f .  Ism e r
lek szép m acsk a ! — K o rn é l No. 2. 
S a jtó lib ák é rt hog y an  leh e tn én k  fele
lősek, m ikor m ás szerkesztő  a sa jtó - 
v é tl ié r t  se a k a r  felelősséget vállaln i., — 
P u ro sz . V ederből csöm örbe estünk . — 
[ 7,01*1' .  Csak fo ly tassa . A p ap sa jtó é rt 
p ap sa jt já r .  — V ig -to ry . Szép me- 
i-ényre jogosit. C sak egy kissé  izét- 
len. — In d ex . Jó k a i/ig e n is  az t m o n d ta  : 
Ne legyen  a ra n y  ifjú ság , h an em  aczél 
ifjúság . De k o rán tsem  a z t é r te tte , hogy 
legyen A tzél-ifjuság .

A franczia négyes.
A s Farsang« e red e ti regényes tá rc z á ja .

E lső f ig u ra .
Izor és Klerikalinda először lát

ták egymást a táncznál. Amint 
megfogták egymás kezét, villamos 
áram futott át tagjaikon.

Érezték, hogy egymásnak terem
tette az isten őket.

M ásodik  A g ara .
— Szeretsz ?
— Im ádlak!
— Urak, kettővel előre! hangzott 

a7. arrangeur kegyetlen vezény
szava.

A szerelmesek három perezre 
elváltak.

H a rm a d ik  fig u ra .
— Mondjad meg. édes, mi tet

szik rajtam leginkább ? sóhajtá Izor 
epedve.

— Az orrod, imádott Izorom. 
Ezért választottalak lovagomnak. 
Tudom, hogy te egy orrhosszal 
győzni fogsz.

N egyedik fig u ra .
— Ah, bár csak megszavaztam 

volna a polgári házasságot, most 
nem köllene egy örökkévalóságig 
várnom, mig az enyém leszel imá

dott Klerikalindám ! Most, mikor 
a negyedik figura végét is nehe
zen várom.

— H át ne várjuk! rebegé sze
mérmesen Klerikalinda.

És az ötödik és hatodik figu
rából hiányzott egy vis-à-vis. Izor 
és Klerikalinda eltűntek.

H I R D E T E S E K .

S? Az egész báli saisonra egy 
tg alkalmas

Vis-á-m s
!> kerestetik. Alapfeltétéi, hogy az J  
j§ illetőnek az orra az arezom- 
| |  hoz álljon. 
§f Bővebbet »Patyikus« czimen 
É a kiadó-hivatalban.

Egy nemzeti casinóbeli tag 
üres idejére (naponta 24  óra) 
szórakozást keres. Melyik jó- 
szivü, szép, csinos, fiatal hölgy 
hajlandó erre vállalkozni ?

Polgári származás nem szol
gál akadályul.

Választ kérek s Psütt« czi
men a Casinóba.

ü j !  U j j !  U j  ! ! ! 
X j e g - e s l e g - 'U ó a /b ' t o  

J U X
tárgyak. Saját külön ta lá l
mány. Valóban kaczagtató. 

Minden időben kapni 
A Nemzeti Casinóval 

átellenes háztól vis-à-vis.

Apró hírek.
0  A Nemzeti Casino a farsang

ban még sok bohócz-napot ren

dez. A  nagy közönség ingyen él
vezheti. Legyünk háladatosak, ne
vessünk legalább.

& Temesvárott, Aradon, K as
sán, stb. az idei farsangon felújí
tották a kontra-tánezot.

'V’ A lelencz-bál fényesen sike
rült. A  tiszta jövedelemből vettek 
egy vadonat uj csopacsot.

5 A siketnémák bálját valami 
nagy abszurdumnak tartották. Mi 
van abban lehetetlen? Vannak, 
akiknek több a fogyatkozásuk: 
vakok és bénák is, mégis ott ugrán
doznak a nagy politikai bálterem
ben és még ezek kiabálják leg
jobban: hogy volt!

Báli naptár.
Ja n . 28. A »Sose halunk meg !« 75. asz

ta ltá rs a sá g  vegyes b á lja  a  »eöld egér* 
term eiben .

J a n . 29. Az illav a i liüselők  z á rtk ö rű  
tán czm u la tság a .

F eb r. 1 . A  m érnökök  és b e tö raö k ö k  
v igalm a. K ezdete  reggeli 7 ó rak o r, vége 
esteli a lk o n y a ik o r.

F ebr. 3-án. A pabál. A jó tékonyczé lu  
b á lok  m ia tt  tö n k rem en t c sa ládapák  föl- 
segélyezésére.

G o m b o s tű k .
— Sose m o n d ju k  a z t : le  az  á la rcz - 

czal ! — m e rt k ü lö n b en  sok a rcz á tlan -  
ságo t lá tu n k .

— A k ár tán czo lu n k  a fa rsan g b an , a k á r  
nem  : csak b ö jt a n n a k  a  vége.

— Am i a  k i r a k a t  a  bo ltn ak , az  a 
k iv ág o tt ru h a  a  h ö lg y ik é n e k : kedvet 
csinál a  vevőnek. Sokszor a  k ira k a t  
fényes, belü l pedig  ü res a  bolt.

Farsangi zene.
„ P o l g á r i ’h á z a s s á g “ . Vegyes püspöki 

k a r ra  szerezte  Zichy  N ándor. Szeretné  
e lhegedü ln i Vaszary Kolos.

„ H e c c z , héccz  !“  Gyors polka. Szerezte 
és a  k a sz in ó n ak  a já n lo tta  A tzél Béla.

„ I te v e r z á l i s  c s á r d á s “ . Az A tzél Béla 
kezével i r ta  Tibád A n ta l.

A  „F a rsa n g “ ig en  m ulatságos  
vezérozik ke térszllke m ia tt kim a
radt. A  P e sti N apló azonban  
sz iv e s  v o lt  a  lap  élén  közölni.
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L u th e rá n u s  dogm a,

Andante   ̂ '¡1 \  —>s /t\ ~

VA/ "" """
M arad t egy rongy  b an k  - nó -tám  ; Spajzczótli- b e ’ 

nó  - tám , É s esz - dúr-ból e'/t-nek-lem :

Éhnek a gázsi napján.
— » É h --d u rb ó l éh n ek li S anyarú  Vendel. —

g E 5 = a = ^ = Í H M ^ S 5 |

C zu-spájzt i - de én -  ne - kém.

P é c h y  T a m á s . — Se alatta, se felette, se előtte, 
se megette, se mellette,.se benne, — de valahol-mégis itt 
az üdvözítő szalbadelvttség. Csak hinni kell !

szörnyű átkozódásai.

— Ledjél te  o mi ősünk!
— Küllessen te  néked ed 

ódát irn i o Linder Jü rg y  órhoz !
-- - Ledjél te  álondúan pilo- 

notnyi périzovorbo !
— Sopa hozofiságbúl idjál te 

mindik modjor p ü zsg ű t!
— O Hock Jánas békés-so- 

boi plébániáján ledjen mojd o 
te lányud szobolány!

— Todjál ódj mozsekálni sár- 
dást mint a Serly bondájo, és 
todjál igozot mondoni, mint o 
czigány-bondo !

— 0  Szobó és Schönwold firmo ledje tetűled oz ol-
I
— Ledjél te  jap  sarsra m éltú !
— Ledjen o te  bojoidnok Isten o mekmondhotójo!
—  Ledjél te o nemzet elű tt mindenop ed fejjel 

nodjop !
—  Yidjék téged oz emberek harezantál irángyba!
— 0  nemzeti koszinó balotirozon tégedet ki, és' o 

Aczi’sche kafféhaus odjon te néked fénjes erkülcsi 
e lé k té te lt!

— 0  fűtisztelendű Yosinszky oreság űrizze mek 
neked o te értékpopirosoidot oz üvé levéltárábon!

— Olejon röcskös ledjen o te pafád, hojd oz 
amerikanische jarsfényképész rosto-lemezre sináljo le o 
partrédot, o sirkű-járos pedek molomkűbűl forogjon ki 
tetű led  az em léxobrot!

—  Ledjél te  ed sikkosztii, és oz Asphalt-Comp. 
pech-lakamativján rojto nyorgoljál te  ki Hamborgbo !

— Honyody Jánassol altsál te o szombjodot, és 
gardiosi somó nűljön o te  gotjomodzogodon ro jto !
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O rvos. — K crem  grófnő, köhögjön még egyszer.
Grófné,. — Ebben a p illanatban  nem  vagyok disponálva. U gyan Lizi, köhögjön 

csak egyszer úgy, m in t ma egész nap köhögtem .

— Sok nő szeretné következő 
módon összeállítani az élet szín
padán a repertoiret: I. nap 
»Próbaházasság«. I I . nap » Vál
ju n k  el / « I I I .  nap » Válás után«. 
Aztán újra kezdeni megint a 
Próbaházasságon.

— Sok nő azt Hiszi magáról, 
hogy erényes, mikor hát éppen 
csak elővigyázatos.

— A mamák úgy gondolkod
nak, hogy bizony rosszul van
nak a bálok rendezve. Reggel 
esik végok, mikor mindenki észre 
tér és kijózanodik.

— Sok asszony csak azért 
marad hű az urához, hogy impo
náljon vele a barátnőinek. Hogy 
a czirmos cziczám rúgná m eg!

IDEW TROMBITA
— Kaszinói botrány Mucsán. —

A helybeli, gyógyszertárral egybekötött nemzeti 
Kaszinó összes termeiben hallatlan botrányt rendeztek a 
liberális elemekkel szaturált ultram ontán reakczionáriusok. 
Igen találóan jellemezte a helyzetet Koplalaghy Jaroszláv 
reverzális őrgróf, midőn kijelentette — szószerint idézem 
a szavait ;— hogy »a mai helyzet tűrhetetlen.« De miről 
is volt szó tulajdonképen ? A rról, hogy Szrólit, aki a 
korcsm áltatási jogot jogtalanul bitorolja, a nemzeti kaszinó 
tagjai sorából kilépésre kényszerítsék. A  megindított 
akezióban résztvettek a fönn idézetten k ív ü l:

Barka-Leveles. Dániel 
A  tanító ur

és mások.

T á v o l v o lta k : Ruczaháti Tarjagoss Illés, Daru 
János csendőr-káplár, Sajka István, Bucsu-Kapos A n 
drás, Fuczurka György neje és forrón szeretett gyerme
kei, Tüdó' Zsiga  és bandája, az izsáki lakodalmasok, 
Csuporné, aki épp vásárra ment, a Pijpa fiuk, Sáji, 
Sájiné (tülanglé ruha böszörményi csipke-diszszel) s özv. 
Kuczoráné, aki termeibe vonult vissza gyászruhában, 
megboldogult férje születésnapja alkalmából.

M iután Koplalaghy Jaroszláv ellenőrgróf kijelen
tette, hogy a zaj tökéletesen lecsillapodott, a jelenvol
tak  Szrólit egyhangúlag kilépettnek jelentették  ki és 
m egtiltották, hogy névjegyein a »kaszinói tag« czimet 
használhassa. Linder György urat, a kerület képviselő
jét, táv ira tilag  üdvözölték s tiszteletére zártkörű  hang
versenyt rögtönöztek. Ez alkalommal Gzigány Boris, a 
Szróliék magánzónője, szóló énekelte ezt a d a lt: »No 
de sebaj, több is veszett Mohácsnál.« ,

U. i. A  déli 1 órakor kiadott orvosi bulletin 
szerint özvegyünk állapota kielégítő. A *Honvéd« 
czimü lapot, mely még máig sem közölte özvegyünk jól 
sikerült arczképét, a kaszinóbul k itilto tták .

A Czenczi néni kosarából.E lő k e lő  beteg.
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Á ldás.
Álld meg Atzél Béla bárót 

Szabadelvűek Is ten e !
Amért olyan kicsi lángot 

S nagy füstöt vet a  szene.

Amért olyan szörnyű hűhót, 
Eszeveszett za jt csinál,

Hogy a pártból ijedtében 
László Miska is kivál.

Álld meg szabadelvek Atyja 
Atzél bárót, áldd meg ő t !

A te leghívebb szolgádat,
B árha színleg pártü tő t.

Áldd meg' reverzális heccze,
S áldd a nagygyűlés m ia tt; 

Áldd meg a m ért ellenedben 
Vissza mitől sem riad .

Áldd meg öt, hogy a  kaszinót 
Hadba viszi ellened« —

Áldd meg ezt a legádázabb
S — leghasznosabb ellened!

Immár jó  a reform  sorsa,
Mely kétséges volt előbb.

Atzél báró, ő tévé ezt,
Áldd meg Isten, áldd meg ö t !

Mit tán vétett lanyhasággal 
A hű kormány és a  párt, 

Hűtlenséggel helyrehozza 
A tz é l  báró mind a k á rt.

Olyan macska-muzsikát iit 
S olyan eszközökbe kap,

Hogy az ilyen harczi módtól 
Visszahököl m ár a pap.

Zichy Nándor fejet csóvál,
Sőt Asböth, bár nincs neki,

Volt fejével ezt cselekszi,
E zajt nem szenvedheti.

Konzervatív, klerikális, 
U ltram ontán és egyéb —

Mind megugrik ilyen harcztól,
De csülökre á ll a nép.

S csak azért is megmutatja,
Hogy egy báró, b ár Atzél,

Nem akaszt egy nemzetet meg, 
Mikor haladás a czél.

Áldd meg Isten Atzél bárót, 
S tik liit és ju k sz a it! 

Szabadelvnek legtöbb hasznot 
E báró u r h a jt ma itt.

Áldd meg őt, hogy ellenzéke 
Ily garázda, ily zajos,

Ezért győznek a  reform ok —
S győzni ra jtu k  : így bajos.

T. B izottság! Linder György 
képviselő u r engem azzal bizott 
meg, hogy a csornai választó- 
kerü let részéről beadott kérvény
nyel szemben őt az összeférhet- 
lenségi bizottság előtt képvisel
jem. A  csornaiak ugyanis a rra  
kérik  a kópviselőházat, hogy — 
miután L inder ur leköszönni nem 
akar —  a ház fossza meg őt a
mandátumtól. Ámde ez nem
járja , T. Bizottság. M ert a mi
kor L inder u ra t boldogult Tors 

Kálmán protestáns h itü  képviselővel szemben a katoli
kus klérus erőteljes assistálása m ellett nagy többséggel
megválasztották, akkor L inder ur köszönő beszédében
azt mondta, hogy most frigyre lépett a csornaiakkal és 
olyan lesz, mint a hű fé r j : odaadó, ragaszkodó és sze
re te tte l teljes. Ez tehát kerü let és képviselő között 
formális politikai házasság volt. T. B izo ttság ! A  Lin
der u r hitelvei szerint a házasság szentség, amelyet 
felbontani nem lehet. Ennek alapján kérem a csornaiak 
kérvényét elutasitani.

S anyaró  Vendel nyögései.
— Ha vasárnap az 

operában én lettem volna 
Othello és a portás ur a 
Jago, akkor Desdemoná- 
nak nem lett volna semmi 
baja.

— Fönököm gyanúsít, 
hogy a töke ellen kon- 
spirálok és titkos szocia
lista volnék. A zt feleltem 
neki: »Bizony kérem, én 
csak nyilvános Succiálista 
vagyok.«

— Félig én is tudnék 
anarkista lenni. A  félére 
legalább szívesen vállalkoz
nám. A  szárdinás pikszi- 
séket t. i. én is szívesen 
kiüresiteném.

J C a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k .

— A  h ig an y  o n n a n  k a p ta  n ev é t, m e r t  m in d ig  szaladgál.
— A szerecsen nők a lábaikon is hordanak karpereczet.
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Fischleder Jo la. — Milejen ez o ser, Bimsen- 
stein bácsi?

Bim senstein. -— Kóser.
F. J. — Szeretném, ho ed betővel ovonzsirozná 

ez a ser.
B. — Hód hód?
F. J . — Akor volná jó  ser.

p Y C L O P A E D IA .

Rágalom  =  bagó. — Piskóta  =  zene folyó-irat. — 
Lemez —  leleplezés. —  Ivadék  =  bor. — Vendéglő 
=  házi barát. —  R aktár  =  0 0.

— Napi jelentés a 30. sz. örliáztól. —
Az id ő já rás  m egszűn t. R eggeli 5 ó rak o r a  szélcsend te l 

jesen  e lá l ló i t ;  de a k k o rra  a  s ín e k e t 5 — 6 cm. ra s tag o n  ellepte 
az  északi szél.

*
„Csak m agyaru l!“

(A  „B. H .u nov. 27. sz. s ze rk . rovatábó l.)

D. D. Székelyhid . M ind a  k e ttő  h aszn ála to s, de a  jobb  
rég ib b , ú g y  szólván specifikus kifejezés a  h a lo t tra  h a ran g o zn i. 
A h a lo t t  n a k  in k áb b  csak  n y e lv tan ilag  jó , m ig  a  m ásik  nyelv i

id io tizm us egy u . n. frax is  p e rp e tu a . K ongruens azzal.; hogy 
délre  h a ran g o zn ak , stb . — B. Gr. 10. Sem  nem  helyes, sem nem  
jó  idegen szókat kevern i, a k á r  fran cz iá t, a  beszédünkbe. Ez 
nem  m ű v eltségünk , h an em  nem zeti m üvele tlenségünk  je le . Jele  
a n n ak , hogy  m ű v eltség ü n k  idegen, vagyis nem  a  m agunké. 
Csak a z t m u ta tja , hogy oly léh a  és fe lü letes az  illető , hogy 
á m h á r m ag y a rn ak  v a llja  m agát, a n n y ira  sem  é rdek li nem zeti 
nyelve, hog y  ip a rk o d n ék  tö k éle tesn ek  len n i benne. H asonlít 
az ily en  em ber ahhoz, a  k i bá lba  vag y  [ tá rsaság b a  k észü l; s 
á m b á r  ö ltözéke lényeges ré szé t egészben a m agáéból á ll i tja  ki, 
de az  egyik  szom szédjától k é r  kölcsön k e z ty ü t, a  m ásik tó l 
n y a k rav a ló t, a  h a rm a d ik tó l tű t  a  kendőjébe stb. Cziczomázza 
m ag á t a  m áséból. A legrosszabb izlés, a  leg léhább  szokás és 
az igaz i m űveltség  h iá n y a  az, am ely idegen szók fitog ta tásával 
beszél. -  (No lám  !)

*
— Seiffensteiner Salamon m int házmester. —
A S zen tk irá ly i-u tcza  39. szám ú h áz  fa lán  a  következő 

h ird e tés  o lv a s h a tó :

Bűthórószóth szohbág kiedva killenpejáradh.

*
— Azok a  ta n á ro k ! —

(A „F . H ír l .“ dee . 9. ap ró  h irde tése ibő l.)

T a n á r  e lvá lla l co rrep e tá lás t, esetleg m ag án  tanu lók  
elkészítését.

(P ro lificus p raecep to r b eérh e tn é  a  sa já tja iv a l.)
*

— Léha. —
(A  „P. N ." a p ró  h ird e tése ib ő l.)

E g y  k ifo g ásta lan  k ü lse jű  fia ta l em ber, k inek  a  belváros
b a n  üzlete van, h ázasság o t ó h a jt, egy hozzáillő , csinos leány
ny a l, de a  h ozom ánya  tú l  h a la d ja  az t, a m it ő az őszi lóver
senyeken  vesz te tt. Levelek , csakis kom oly  szándékkal, »Ver. 
senyes* czim en a  k iad ó h iv a ta lb a n  kü ldendők.

*
— Bizonyitvány. —

A lo liro tt ezennel kezem  k eresz tvonyásával c s in á lt kruczi 
fikszával bizonyétom , hogy Gy. L ajos u r, m ely n á lam  kosztot 
eszik , igen  nag y  m ejj fá ja sb a  szenvedett.

T  L.

ZERKESZTÖ'I ÜZENETEK^
Pnzdra. A m a körnek 

benfen tesei azt á llítják , 
hogy  az  egész csak am o
ly an  szen t spo rt, m inden 
m ély b u z d u la t nélkül. Ne
vetnének , h a  s ik e rü ln e ; 
n evetnének  ak k o r is, ha  
nem  sikerü lne . A fődolog 

m e g v o lt : s w a r a  H e tz  I — M. bácsi* M ajd becsu szta tju k  az
ü n n ep  a lka lm ával. — Szmjs. S zedegettünk  a  csomóbul. —
F. M. N em  először tö r té n ik , hogy m ásodszor is fö lta lá lják  a 
pusk ap o rt. Ön is e kései fe lta lá lók  közé ta rto z ik . — „ H .  P. 
fÖYicczelŐje.“ N incs tu d om ásunk  egy ily en  lap  létezéséről, sem
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arró l, hog y  ön a n n a k  a  fővicczelője. —  S tx . K ém  víg dol
gok. — Kl/svr. E g y  csöppet sem  elm és. — lír .  C sak ilyene
k e t tu d  ? — Zicliy Is tY án  g í .  »A fönnálló  h a ta lm a t  tu ld icső itő  
élezek, a  m ely ek et ro sszak n ak  és az igazságo t e lfe rd itöknek  
ta lá lo k «  — í r ja  ön  — »nekem  o lv asm án y t n em  kép ezh etn ek .“  
De h á t  ho l és m ik o r  » d ic ső íte ttü k  m i tú l«  a k á r  a  k a th . püs
pökséget, a k á r  ped ig  a  nem zeti c a s ín ó t ? — K ópé. D e h á t  m i köze 
az  ön kü ldem ényének  a  h é th e z  ? A v asú ti dolog is c sak  n a p tá rb a  
való volna, h a  elm ésebb vo ln a . — K . A . De m á r  m ost csak
u g y an  te szü n k  ró la . — D. L. U g y an csak  vak m erő  dolgok. De 
tá n  éppen ezért. — M inős. Ferenczy  F .-n ek  fénylő csúcs« 
ez. kön y v é t e lo lvastuk . A z egy finom  elm ének, m eleg szívnek 
a m u n k ája . A  rég i G essner idy llje inek  fo rm á jáb a n  égető 
pro b lém ák a t v e t f ö l ; n em  hog y  m egoldja, de ho g y  m egm agya
rázza  ő is  az t, a m it  a  földi lé té r t  s a  m eg v á ltá sé rt fo ly ta to tt  
küzdelm einkben  é rez ü n k  m in d a n n y ian . F . sy m b o lis ta  a  ja v á 
ból. C sa k h o g y  nem  sy m b o lis ták é  a  jövő, de m ég csak  e röv id  
század n ak  a  vége sem, m ely e t pedig  m ár le fo g la ltak  a  m ag u k  
szám ára. — II. E . M ulatságos, de d ísz te len . — L. M. K ényszere
d e tt  elm élkedés. — F . K . E rd é ly  épp óly kevéssé »ország«, m in t 
B ihar. De sze re tn ek  ellene véten i. Az a  bécsi n ém et m ár is 
n agyo t p u h u lt, h a  szükségesnek  ta r t j a  M agyaro rszág o n  a m a
g y a r á rjeg y zék e t. Nem  is o ly an  régen  m áskép  v o lt m ég ez. — 
M tnr. De h o l a  m egoldás ? M i lesz ? E z t köllene e lm ondan ia  
az ön ra jz án a k . — A. J .  T á n  m ég csak  kósza h i r  az, m ely 
sze rin t a  m i legbuzgóbb, legpopu lárisabb  g ró fu n k  a  sa já t  b ir
to k a in  fogna a  jö v ő  "nyár fo ly tán  serdülő  b a lle t-tán czo sn ő k  
szám ára  szünidei te lep e t, s szegényebb sorsú f ia ta l k ó ris tán ék  szá
m ára  jó ték o n y  a sz ta ltá rsa sá g o t lé te s íten i. — R . K . Csak rendes 
évi hűm . n a p tá ru n k b a n  h a szn á lh a tn án k . — B ag o ly . E lég  n eveze
tes k ö rü lm én y , ho g y  a  v illam v ilág itá s  épp a  m ú lt kedden 
m o n d o tt c sü tö rtö k ö t, — „ T e rm é sz e th u  v á r . “  A  sa jtó h ib ák  
fillokszerája  m elle tt ré g ó ta  d isz lik  az  u. n. »elem elés« pero- 
noszporája . E n n ek  köszönhető , hogy  a  » B a /a e i«  ez. u j d rá 
m át énekes népsz ínm űnek , a  Nebántsvirág«-ot pedig  dr. Y árad i 
A n ta l u r  d rá m á já n a k  m u ta t ja  be a »M. U.« jan . 24. szám a. 
A  k é t d a rab  ten d e n cz iá ján  az ily en  véle tlen  szerencsére  nem  
v á lto z ta t. — „ F a rs a n g i  ro m á n c z .“ M ár k é tsze r eg y m ásu tán  
szo ru lt k i a  n a p tá rb ó l. — B r. Gí. H m , hm . — Sz. tiy . Bizony 
gyönge tré fá k  azok. — Sz. F . A »K is  L a p « alól k in ő tt  se r
dülő ifjú ság  szám ára  szerencsésebb fo ly ta tá s t  k ív án n i sem 
leh e t, m in t a  gyerm ekm üvelő  irodalom  te ré n  n ag y  sikerekkel 
dicsekedő Tábori R óbertné  vezetése a la t t  m egindult »Ifjú sá g i 
Lapok« és » L eá n y  világ .«.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

aA  „ K I S  L A P
a legjobb, legolcsóbb képes gyermek-ujság.

M e g j e l e n i k  h e t e n k i n t ,  v a s á r n a p
15.000 serdülő  gyerm ek  olvassa á llan d ó an . E lőfizetési á r  ne- 

g y ed év en k in t 1 frt.

K ia d ó h iv a ta l: B u dapest, F e re n c z ie k -te re  3 ,  sz.

Hideg lábak ellen ism ételve  d icsérn i h a lo ttu k  a P a in - 
E x p elle r elnevezés a la t t  á lta lán o san  ism ert T ic t. Caps. comp.- 
Val való b ed ö rzsö lé sek e t; m á r  az első hedörzsölés u tá n  kelle
m es m elegség áll be. M eghűlések ellen, m elyeket nevézetesen  
oly időbén  m ikor já rv á n y o k  p u sz títan ak , n em  szabad  e lh a 
nyagolni, ezek ellen b iz tos.és gyors h a tá su a k n a k  b izo n y u ltak  
a P a in -E x p e lle rre l való  bedörzsölések. É pen  igy  fá jda lom 
csillap ító  h a tá su k  csuznál és köszvénynél. A  P a in -B x p elle r 
m ely rő l i t te n  szó lunk  a »Horgony« védjegygyei e l v an  lá tv a , 
a  m ié rt is ezen bedörzsölés b evásárlása  a lka lm ával, a  .»Hor
gony« véd jegyre  ügyelendő és m ásfé le ' üveg v ísszau tasitandó . 
Á ra  igen olcsó, 40 k r , 70 k r  vagy 1 f r t  20 k r  üvegenként.

Az egyesült 
b u d a p e s t i  f ő v á r o s i  

takarékpénztár

folyó évi február hó 17-én délutáni 4  órakor
bu d a i o sz tá ly áb an  (II. k ér., fő-u teza 2. szám  a la t t ,  sa já t 
épü le tében) ta r t ja ,  m elyhez a  t. ez. részvényesek  az a lap 
szabályok 12., 14. és 15. §-ai é rte lm éb en  tisz te le tte l  m eg
h iv a tn ak .

T á r g y s o r o z a t :
1. Az ig azg ató ság  és a  fe lü gyelő -b izo ttság  je len tésé 

nek, v a lam in t a m ú lt évi zárszám adások  e lő terjesztése, a 
m érleg  m eg á llap ítá sa , a  nyereség  fe losztása  irá n t i  h a tá ro 
z a th o za ta l, s az igazgatóság  és fe lügyelő -b izo ttság  részére a 
fe lm entvény  m eg szav azása .

2. T izenkét igazgatóság i ta g n a k  v á lasz tása  három
évre.

Azon t .  ez. részvényesek , k ik  a  közgyűlésen 
résztvenn i s szav aza ti jo g u k a t szem élyesen vagy  m ás m eg
h a ta lm a z o tt  részvényes á lta l  g y ak o ro ln i ó h a jtjá k , szíves
ked jenek  az a lapszabályok  18. és 20. § a i é rte lm éb en  leg 
későbben 3 nappal a  közgyűlés e lő tt a  ta k a ré k p é n z tá r  köz
pon ti vagy  bu d a i o sz tá ly áb an  (V. k é r., D o ro tty a -u tcza  4. sz., 
vagy I I .  kér., fő -u teza  2. sz.) le ten n i ; u g y a n o tt a m egvizs
g á lt 1893. évi zárszám adások  és a  fe lügyelő -b izo ttság i je len 
tés pé ld án y ai az a lapszabályok  147. §-a é rte lm éb en  á tvehetők .

B u dapesten , 1894. évi ja n u á r  hó  31-én.
Az egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár 

1187 igazgatósága.

1

ELSŐ MAGYAR

Gazdasági Gépgyár
részvény tarsu lat.

Gyártelep Külső váczi-ut7. sz.

O őzcsép lő-készletek ,
v a lam in t a  gazdaságban  szükségelt

ö s s z e s  g a z d a s á g i  g é p e k b e n  
saját hazai gyártmány!

R észletes a ján la to k k a l, á rjeg y zék k e l és m in d en  fe lv ilá 
g o sítá ssa l sz iv e se n  szolgál a  fen ti gy ár

t1044! ig a z g a tó s á g a .



É S Z A K - A M E R I K Á B A
m e n e t j e g y e k  k a p h a t o k

Niederlandisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fa h rts -  Gesellschaft-nál w

, Kolowratilng 8. 13 T7 C!
W ey rln g -erg a a se  7 a
közlekedések Becsből.

I  [11611

IV.
Napontai

S V  Felvilágosítás ingyen.

Magv. kir. és osztr. csász. 1892. juliu* hav iban  bejelentve!

Szenzácziős találm ány! 
Pártos-féle

flygyenikus idomítható sérvkötő
u rak  é s  h ö lg y ek  szAmAra.

Ezen legújabb, 1892. 
évben feltalált, sérvkötöl 
az összes bel- és külföldi] 
tanárok, valam int orvosi 

I tekintélyek által az eddig 
' fe lta lált sérvkötök leg

jobb ikának  elismertetett, 
m ár rövid idő óta több mint 
5000 darab  van használatban ésj 
valóban m indenki sajá t egész
sége ellen vét, k i más sérvkötöl 
visel. Ezen sérvkötőt csekély! 
nyomás által több m int 1000| 
tetazésszerinti állásba lehet idő, 
mitani, mi által eléretik  az 
hogy bárhol legyen is a séiv 
vágy bárm inő nagyságú, ezen 

«ervkötöt mindenki jó  sikerrel használhatja. Nem tetsző darabokat, szi 
vesen visszafogadok. — Á rak : egyoldalú 7—10 f : r t ,  kettős 1 0 —18 f r t  
A Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott g u m m i » é rv k ö tö k l  
ára : egyoldalú 6—10 f r t ,  kettős 10—1G f r t ,  gj/erm* keknek a tele. —

► továbbá nagy rak tár mindenféle ■ u s p e n a o r .iu m f ik , h a s k ö tö k ,  gummi 
harisnyák és minden a betegápoláshoz szükségeltei ö czikk--kben.

Gummi különlegessége k
«elete, tuczatja 8, 4, 5, 6 és 8 frt. Párisi óv-* ipongyák 4, 5 frt. Pely| 

Pórus 2, 2 frt 50 k r.
Tisztelettel [10R3]

p á r t o s  B É L A ,  kótszerész, .orthopaediai műszerész 
BUDAPEST, IV., Iuzenm-k örut 15. sz.

Az ATHENAEUM könyvkiadó- 
hivatalában, (Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.,) megjelent és általa 
minden hazai könyvkereskedés

ben kapható :

A z

Olympos
Görög római

xnyihologia
Nyolcz fénynyomatu kép
táblával és számos szöveg

rajzzal.

Petiscus
n y o m á n  i r t a  :

Dr.Geréb József.
Á ra  d iszk ö té sb en  3 f r t .

Yelocipédek.
Árjegy- 
zék 10 

j k r. bé- 
lyeg- 
ben.

Képviseltetés kerestetik . 1028 
H. Bock. B écs, III. H a u p ts tr a s s e .

A z  A t h e n a e n m  könyvkiadó- 
hivatalában m egjelent s általa 
m inden könyvk.eresfcadósben kap- 1 ta tó :

A rózsatenyésztés
szabadban i is cserepekben. 

Ottó ntá in fordította
B enes János.

Átnézte és > 5lÖs zóval ellátta

Oillemo t  Vilmos.

Ára vászonkötá 'ben 90 kr.

Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdatulaj- 1 
donos urak

nak valamint' 
a nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany-

klichéket
folyóiratok, 
árjegyzékek, 
hirdetések

8tb. számára 
a legkitűnőbb 
kivitelben a a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett. 

Vidéki meg
bízások utáni- 

vétel mellett 
legpontosabbam 
teljesittetnek. 

Ugyanitt
ola|nyomatok
Is készíttetnek 
kőnyomdák szá
mára. (1050)

XXXXXXXXXXXXXXXXXX
Valódi párizsi Óvszerek

tiszta mézgából jobbított gyártmány.
I. minőség, diszes dobozban arany és ezüst papírban

csomagolva ....................................................... ...tuczatja 5.—.
II. minőség, piros gummiból diszes gömbölyű dobozban... v 4.—

III. „ fehér gummiból diszes gömbölyű dobozban... „ 3.—
IV. „ fehér gummiból rózsaszínű papírba göngyölve „ 2.50
G-ummMiapota vörös gummi szélekkel elegáns dobozban... „ 4.—
Gummi-kapots fehér gummi szélekkel elegáns dobozban... „ 3.—
Halhólyagok, valódi franczia ..í ...-.„tuczatja 1 fr t 50 krtól 6 írtig
Női óvszerek .................................... ... i.............. .........................tuczatja 2.50

Megrendelések gyorsan és a  legnagyob » halgatagság megtartásával 
eszközöltetnek. A czikkek legújabb minőségűek, melyekért kezeskedik.

O R M A I  M Ó R .  1 1 8 2  
F ő ra k tá r : Budapest, hatvani-uteza 20. fióküzlet: 

VIII., zerge-uteza 27. József-utcza sarkán.

!! KERTÉSZEK, KERTKEDV1 ÉLŐK é s  GAZDÁK F fgjM  ÉBEÜ
|  Az „Athenaenm“  kiadásban megj< ‘len t és á lta la  minden köny-rkeredfe edésben

kapható

A Kertészet Kézikönyv«.
X T ta sitá -s  a. Isrert-ésiaet imincLerj. á g 'á b a n

Irta

J A G E R  XI.
nyEw á^SO X )II2: 25ZX- A -ID -Á .s

Ü 5 S  k é p p e l .

Fordította BEJIES J ÍXOS.
Ara diszes rászonkStésben. ^ -.forint.

Több izáz hölgy
küldött be elismerő és köszönő nyilat
kozatot, melyek e  különlegességek 
biztos és leggyorsabb hatásáról.v tá-' , 

nuskodnak.

A Corylopsis da Japon arc-cr. me
m ár nehány napi használat után ar. 
arcot szeplőtlenné teszi, eltávolít min
den más foltot és kiütéseket isj az 
am nak hófehér szint és üde simasá
got kölcsönöz. Biztos hatásért garan
cia! Egy tégely elégséges!! f Haszná-': 
lati utasítás mellékelve van. A ra2frt.

Corylopsis Poudre
non plus u l t r a !

Elegáns dobozokban, a legjobb éB leg
ártatlanabb hölgypor, 1 doboz ára 
1 f r t .  Corylopsis szappan* 1 drb 50 
k r . Corylopsis du Japon Extráit, 
igen kellemes és kedvelt illatszer, fé- ‘ 
nvűB kiállítású üvegekben 1 flakon 
á ra  2 f r t .  Gyöngyvirág arczkenö- 
csőm a hölgyvilág általános kedves
ségének örvend. A kéz és arcbőr ápo-, 
lábára kitűnő hatással bir. Elmulaszt 
minden foltot, szeplöt, az orr és ké*

Ilvörrtsségét, 1 tégely 50 kr. Fagy-kentfcs régi kipróbált szer uj és régi fairyá- 
|soknál egyaránt biztosan használ. Megszünteti a fájdalmakat, és a fagyási 
vörös daganatokat, egy tégely ára  1 frt. Megrendelések legnagyobb pontos

sá g g a l, diskrecióval, ingyen csomagolással, postán titán mel'ett teljjsittet- 
nek. K apható egyedül a  „Megváltóhoz" címzett gyógy tárában.

S K R I B A N E K  K Á L M Á N
Babócsa, (Somogy m.)



GERO és KOSTYAL
I^ ö n 3 7 -T 7 ,l i i a d . ó 3 a i ' v a , t a l a .

Budapest, I V .  k .  TWEiizeiim-k:. 7 i

Vizkurám.
ENS1PP

872 lap, számos képpel. 
Ára 1.80 k r. Kötve 2.20 kr.

Dr. GELSEN KAROLY 
Mézeshetek

egészségtana.
Ára I forint.

A nemzés korlátozása.
Irta : D r. BRAUN.
Orvosi tanácsok a konczep- 
czió elhárítása. Ara I Irt

AZ Ö NM EU öV Á S.
I r t a : D r. R G T A t.

Az idegrendszer ég nemzőszervek 
betegségeinek önkezeléstt gyógyí

tása. Á r a  1 f o r i n t .

A u h ú  minősítése.
Irta  :

D r .  K O C H  K .
Ára 1 forin t.

Dr. SCHNEIDER.
Hogyan óvjuk meg magun
kat a syphylistikus ragá

lyozástól 1 
A r a  x  fo rin t.

D r. A L B R E C H T .
Az em ber és neme.
Á physikai szerelem, a termé
szeti rendeltetés, a nemi élvezet 
szabályozása, a terhesség és az 
önmegtartóztatás. Á r a  1 fo r in t .

ÁMOR ÉS HYMEN.
Vagy a szerelem és házas

ság lefátyolozott titkai.

A r a  5 0  3 s r .

A g y o m o r -é s  bél
■taeteg-ség’e i ,

azok gyógyítása.
Ára 60 k r.

Most jelent meg

az „ATHENAEüM‘‘ kiadásában, s kapható  minden könyvkereskedésben:

A jé társaság modora
és illemszabályai.

I r t a :  m g ' 37- I S T a g ^ - v i l á g l  H ö l g y .  
Ára angol vászonkötésben 2 frt 40 kr. Pompás diszkötésben 3 frt.

A magyar irodalomban egyetlen a maga nemében ez a munka.- Hézag
pótló, m ert nem pusztán száraz elmondáza az illemszabályoknak, mint az eddig 
megjelent hasonló müvek, de lélektani megvilágítással m utatja meg, miért illik 
igy cselekednünk s m iért nem illik amúgy.

Vannak fejezetei, m int az Igézet, melyek költői szépséggel s mély psziko- 
lógiával csevegnek az élet legnagyobb problémájáról, a szerelemről.

Máshol (A kapaszkodók) társadalm i ferdeségeket ostoroz, vagy szelleme
sen fejtegeti, miben rejlik a  társalgás művészete.

Általában bizonyos pedagógiai irány vonul végig a sorok közt az egész 
m unkán s ez teszi látszólagos könnyűsége m ellett komoly, becses munkává.

Néha passzív szerepet vesz fel az író s nem m ondja: »legyetek ilyenek, 
tegyetek így«, csak előnkbe tá rja  milyenek vagyunk. A Mai gyermek, a Teg
napi és mai lány, ilyen passiv fejezetek. Nem tanit, nem dorgál, csak képeket 
tá r  elénk. Kiki levonhatja a maga következtetéseit.

Az előttünk fekvő mü ezer jó tanácscsal segit meg bennünket, változa
tos színekkel tárja  elénk az élet tarka  társadalmi helyzeteit s finom lélektani 
megfigyelései élvezetes olvasmánynyá teszik. Melegen ajánlható mindazok figyel
mébe, a kik tartanak valamit a külső, a megjelenés, a modor finomságára.

ülellbajok, minden köhögés, ü
valam int a  légcső, a tüdő és a  gége hurutos megbetegedései, légzési 
nehézségek, szükmellüség, aslkma, elnyálkásodás, szamárhurut, görcsös kö
högés, kaparó érzés a torokban, kezdödfí gümökór leggyorsabban gyógyít
ható az évek óta legjobbnak ismert, orvosi előírás szerint készült és 
orvosok által ajánlott Szt,-György tea (egy csomag 50 kr.) és a hozzá
tartozó Szt,-György hurut por (ey doboz 50 kr.) segélyével. A siker 
már nehány nap mula látható- Két csomagnál kevesebb nem külde
tik. Postán küldve 20 k rral több. Valódian kapható a  Szt.-Győryg 

gyógyszertárban, Becs, V. Wimmcrgassé 33. Magyarországi főraktár :

Budapest, Király-utcza 12. sz. Török József gyógyszertára.

A Richter-féle Tincl. Capsici comp.
Horqony-Pain-Expeller

elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend.
Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 

köszvény, esúz és tagszaggatásban szenvedő egyé
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinktora már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to
vábbi ajánlásra nem szóiul.

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy
1 f. 20 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitűnő háziszernek beszerzését. Bevásárlás alkal
mával a  „Horgony“ védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeŰer 
helyben nem volna kapható, akkor fordul
junk a gyártók gyógyszertárához: Eichter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz“ Prá
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten.

Uraknak.
A jelen kor lcgBzeob találm ánya a  csász. és k ir. szabadalmazott 
őnhasználatra való delejvlllam os készülék, mely gyengeség! á l
lapotok (elgyengült férfi erő) használatánál a  legjobb eredménye
ket m utatja fel. Orvosok által m inden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  a jk l ta t ik .  P ro fesszor Volta-féle rendszer. A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a 
készüléknek zá rt borítókban 10 kros bélyeg beküldése mellett 
kapható a cs. k . szab. tulajdonos és készítőnél, J .  Augenfeid 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1023]

I I  a  j  h u l l á s t ,
kezdődő kopaszodást legrövidebb idő a la tt állandóan gyógyítja, a 
hajnövést s a  hajgyököt erősiti a ,,Sas“ -hoz czimzett gyógyszertár 

(Bécs, XI., Haupstrasse 44. sz.) különlegessége a

,SEB0RRH0IN HAJBALZSAM.“
Á ra 1 frt , postán a  csomagolásért 20 k ira l több. Népszerű tudom á
nyos értekezés a  hajápolásról, használati utasítással mellékelve van 
s 15 k in y i bélyeg beküldése mellett a  nevezett gyógyszertárból meg
szerezhető. Egyedüli rak tá r Budapesten, k irály -utccn  12. 
TÖ R Ö K  JÓZSEF gytfgyszertAra. (1026)

Privát műhelyemben M l !  l r a k á t  va87 a le8- n l t n i i v  a í?8- f e l n i t n  15 írttó l 18 frtig, m érték szerint valódi angol és franczia gyapjú szö- 
a legfinomabb IC I I  l l d l l d l  finomabb U liW IiJ  finomabb M3IV.HU vetmaradékokból, melyek csődtömegekből származnak. E z e n  ¡szö

vetek rendes gyári Ara 7, 8 és 0 frt uiéterenkint
Z K L I N G R B  s .  B U D A P E S T ,  Eob-utcza27. szám. I. em. 6. szám. |



SZABADALMAT
uj találmányokra eszközöl

Réthy J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája, 

BUDAPEST, Erz8ébet-k«rnt 3. szitui.
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

(1149)

fc C S Ő K -
rok, koszorúk élő-virágokból.
Kitüntetve: Ő csász. és kir. fensége Rainer főherczeg elismerő

levele, 9 arany és ezüst kiállítási éremmel.

S Z I G E T I  P A I J I A
V I B A G - T E B M E  (1170)

m -  B U D A P E S T ,  Andrássy-ut 5. szám.
Vidéki szétküldés. Kertje Budán, Törökvész.

L e g jo b b

g a z d a s á g i
magvak,

g é p o la jak

S Z A V 0 S Z T
ALPHOIS

cs. és kir. udvari szállítónál

BUDAPEST, 1189 
V. Arany János-u-11.
Á rjegyzékek k ív á n a tra  in. 

gyen és b e m e n tv e .

„TH E  G RESHAM
életbiztositó-társaság Londonban.

*<•

Magyarországi fiók:
B u d a p e s t ,

Ferenc:« Jó z se f-té r  5 ., 6 .
a társaság házában.

Ausztriai fiók :
B é c s ,  

Gizellastrasse 1. szám,
a társaság házában.

A társaság vagyona 1891. deczember 31-én frank 125 305,151.—
Évi bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 31-én...................... „  22.840,056.—
Kifizetések biztosítási és já radék i szerző

dések és visszavásárlások 8tb. u tán a
tá ra sá g  fennállása óta (184d.) .............. „ 271,905,620.—

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál .................................................  „ 125 782,050.—
értékig nyujtattak be ajánlatok, mi ál
tal a  társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ..............................  „ 1,853.916 605.—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, d íj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia miuden na- 
nyobb városában az ügynök urak  és a magyar és osztrák 
fiókok. [1054]

r Nagyon érdekes fényképek
legnagyobb alakban, a kép nagysága 20X26, és 27X37 cen
timéter (nem közönséges visitkép alak), gyönyörű kiállítás
ban és ezer különböző példányban. Próbaküldés 20 drb 
5 frt — 10 drb 2 frt 50 kr. Szétküldi 

I B K E Z I G A B  M . ,  0  ö r  Z, (osztrák tengerpart) via 
Municipió 17. szám. [1X70][

383883888

Kanári madarakat
a  legnemesebb, s a  leg
magasabb dijakat nyert 
fajokat megküldi bár
hova utánvét mellett,

> 6 márkától egész 15 
márkáig darabonkint s 
az  érték és az életben 
való megérkezésért jó t

állás mellett árjegyzék szerint

ítz, (Élbe).
----- [1051]—

ERNST KÜHNEL,

E gy  tapasztalt specziálista á l
ta l, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelmüségük foly
tán erőik hanyatlását érzik. Ol
vassa továbbá mindenki, ki ide
gességben, szívdobogásban, ne
héz em észtésben szenved. HÜ 
tanácsai évenkin t ezereknek ad
já k  vissza az e rő t és egész
séget. E gy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
dr. L . EBNST hasonszenvi or
vosnál BECS, O izella-S trasse 6. 
A könyv borítékba zárva kül
detik meg. 1029

é r f i a k m k

Kik ifjúsági vétkek vagy kicsapongó élet következtében elvesztett 
vagy elgyengült férflerő s magömlésben szenvednek, a  bel és kül
földön csász. és kir. szabadalmazott Carbon-Douche, magán
használati czélból a legjobb eredménynyel van. Kellemes, inger 

nélküli gyógymód. (1165)
Röpiratok hozzá Ingyen, a feltaláló és szabadalom tulajdonos 

Dr. Altmann, Bécs, VII. Mariahilferstrasse 70.

Az ATHKNAEUM könyvkiadó
hivatalában (Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.,) megjelent és általa 
minden hazai könyvkereskedés

ben kap h a tó :

H  e  i  n  e

Dalok könyve.
F o rd íto tta :

Endró'cLy Sándor.
Thnrmann Pál 122 ra j

zával.
Pompás disztnO, díszes kötésben.

A r a  6  forin t.

M I D Y - f é l e
AN.TAL-CAPSIÍLÍK.

A mindennemű titkos betegség,
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelítt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma m ár alig jő  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, résziint a fel- 
böfögés, hányinger 3 más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

MXDY u r  által feltalált tiszta lepárolt 
SA N T A L -8 Z E S Z  nem bír ezen kellem et
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 
még a legldegültebb ■ legfájdalmasabb 
kifolyásoknak is a nélkül, hogy a gyomor
nak terhére lenne s minden befeoskendés 

segélye nélkül csaknem teljes megszűntét idézi elő.
Egy  üveg ára, használati utasítással s  50 to- 

kooskával 2 frt 10 k r., 2  frt  SO k r . előleges beküldése 
mellett vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocBkán 
,,M IDY“ név látható. (1156)

Raktárhelyiség: PARIS: 8. rno Vivienné.
B U D A PE STE N ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, kiráiy-utcza 5. sz.

ÎB888BBBS

G u m m i!
ID f  > Valódi párisi különlegességek 
F .  J B e r g u e r a n d  fi I s , Paris Rue
dea Arcbives 72, legkitűnőbbnek el

ism ert gummi-gyárából.
Az O sztrák és Magyar államok és a 
Kelet részére csakis hírneves gyár 

főképviselőjénél Budapesten, K oronaherczeg-n . 17. ss. 
alatt kaphatók. Gummi-különlegességek jó tállás mellett
tökéletes biztos, tuczatként 1, 2, 3, 4, 5 és 6 frt. Halhólyag tuczat- 
ként 2, 3, 4, 5 és 6 frt. Uj ! halhólyag gummi széllel 5 és 6 frt. 
Capottes am ericaíns 3, 4 és 5 frt. G yűjtemény u raknak  25 drb 
2.50—10 forintig. H ölgyeknek: Safety Sponges, párisi biztonsági 
szivacska 2, 3, 4, 5 és 6 frt. Női óvszer Pely-Pórus orvosi u ta 
sítás szerint, Menzinger-Hasse tanár szerint frt 1.80—2.50. — 
Ú j d o n s á g !  „Dianna-öv“ hygienicus kötelék, minden nőnek 
nélkülözhetíen a tisztaság fentartására 2.50—5 frtig. A betegápo
láshoz szükséges czikkek, urak és hölgyek részére eredeti gyári 
árak  mellett. Legkevesebb 10 frtnyl megrendelésnél 10%-nyi á r
engedmény nyujtatik . Megrendelések pontosan és diacréten a 

tárgy és feladó megnevezése nélkül eszközöltetik.

K E L E T I  J., sérvkötész és orthopaediai gépek gyártója. 
Budapest, IV. kér., Koronahorczeg-u. 17. sz. 1160

( ^ Á r j e g y z é k  In g y e n  « •  b i r m e a t v e .  >f|

K I r j n n l r  a foga vasas víztől, vasas 
“  « V lU C a  gyógyszerek használatától, 
vagy bármi mástól fekete lett.A Ifi fogfájásban szenved, szájában kel- 
“  a i  lemetlen bűzt érez. A fogakat üde, 
hófehérré teszi. 1 eredeti doboz ára 50 kr.

Meggátolja a rheumatikus fogfájást. 
Megszünteti a kellemetlen szájbűzt. 

o. , A leheletnek kellemes üdeséget kölcső- 
Jr/f'*  nöz. A szájüreget épségben tartja . Ára 

egy eredeti üvegnek 85 kr.
arezot bársony simává teszi, káros 
behatások ellen óvja, fiatalos üdé

vé teszi. Könnyű tapadásán kívül az is 
ajánlja, hogy az arezon legkevésbbé sem 
látszik meg. Ára dobozonkint 50 kraj- 
czár (1 korona).
I n  arezot puhítja, a szépiákét, májfol- 
n * l  tokát, vörösséget megszünteti, a bőr
atkákat (mittesser) pusztítja s a kézfino- 
mitást is hathatós módon eszközli. Ára 

, ,  80 krajezár. H  Vidékre bármentve
küldve 25 krral több. — Mind versenyez 

'  a ohicágói kiállításon. " S ®

ÂZ

Kaphatói T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszerésznél Budapesten, Király-u. 12. sz. 
R E 1 N E R  J L I F Ő T  é s  F E R E N C Z -n é l ,  Budapest t Király-u. 41. Főraktár: 
Q A X íI jÉ  A N D O R  gyógyszerésznél, Budapest, Ferencz Jótsef-rakpart 19. 

[4065] 0 9 *  Vidéken kapható a legtöbb gyógyszertárban, «fp [1080]



FROMMER A. HERRMAN utódai
Főüzlet: m a g - é s  n ö v é n y  k e r e s k e d é s e  Fióküzlet:

Y. Tükör-utcza 5. sz. J3TJ D AP_E8T. Andrássy-út 1. sz.

Megjelent a díszes föárjegyzék, kívánatra ingyen és bérmentve küldetik meg.
Magasan concentrált m űtrágya egyedüli főraktára. Minden magrendelményliez ingyen melléklet.

Bevásárlási forrás!
F ő r a k t á r a

0  h ö l g y e k n e k  ff  
a legújabb 

b á l i  é s  e s t é l y i

disz-hajtűkből
teknöcz és aranyteknöczböl,

ngyszinte utánzóit
legnagyobb választék

ban.

Müller J.-féle illatszer
legújabb, legjobb és legkedveltebb
újdonság B ouquet Id ia l újdonság

Bonpet-Royal, Gloriol;, Amaryllis dorée, 
Bounuet Eleoant, Karil-pa, lila Lys, 
Mimosat, Orgona Mám, Ki-loe dn Japon, 
Jasmln, Erlca.Fleurs a’oranoe.Opwpnai, 
Cüypre, Rézéda, Rúzsa, Ma-rózsa, FcUér-

Legujabb

hajfodoritók,
hajsütővasak

és lámpácskát

N a g y  v á l a s z t é k  
leg-njabb

tükrökből.

MÜLLER J. Lillatszer- és pipere-szappan gyáros 
BUDAPESTEN.

I ta k tá r :  Koronaherczeg-utcza 2. se. — G yár: Rottenbüler-utcea 36. sz.
79.61

Fésülő-fésűk
békateknöcz, elefánt- 

csont, bivalycsont, szarv 

és kaucsukból,

dobozokban és anélkül 
és a legolcsóbb árakban.

rizsa, Moha-rózsa, Gyönoyíiráo, Fleurs 
de Mai, Helíotrope Manp, Jaclntlie, Joceí- 
CluVlarecbale, Mllle neurs, Musc, New 
iowd Hay (szína), Patclioniy, Sprino 
flowers, Yleno-Ylano, Violettede parié:
üvegje i f r t  so  kr., 2 f r t  50 kr., 

nagy 5  f r t  és feljebb.
Ugyszinte franezia. angol és 

amerikai illatszerek.
mim

Fenyő Eau de Cologne.
Ára 50 kr.. 1 frt., 2 fr t és feljebb, 
6 üveg kisztniben 2.50, 5 és 10 frt.

KitUnő

haj-, fog-, köröm*

ruha-kefék,
elefántcsontból, ébenfából, 
békateknőczből és egyszerű 

csontból.
4088

Az Athénaeuitt könyvkiadó-hivatalá
ban (Budapest, Ferencziek-tere 3*) 
m egjelent és általa minden hazai 

könyvkereskedésben kapható;

P o r z ó :

POR és HAMU..
Irta

Á g a i  A d o l i .
Nyolczadrét, 368 1.

Ara 2 forint 40 kr.

( l | | l l | f ) | l  ^ a^ó ly ag  franezia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1. 60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capotíes Amerlcalus tu
CTn*ja frt-fiP ~k r. Safeti sponges ó v ó v sze rP ro f .' Uister módszere, tucatja  í ,  2, 3 és 4 frt. — Peíiporus avathat) újonnan jav íto tt női Ajrer

1 frt 50 k r . B a l l e t  dö "|C1 a  {  4  ^  1  T  í  n  A  t  n  u  1  Kártn-erstrasse 63 /W  törvényszékileg bejegyzett cég és P áris 13. Rue»
femme darabbjA .5 fo rin t ^  *■ ■; I I  1 * etiptes Ecuries, készpénz vagy utánvét melleit. Egvfte lje s használható
.12 darabot tartalmazó minta-kolekczió. 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés. ‘ 1186'

A könyv fejezeteinek czi- 
mei: Halál (novemberi elméi- * 
kedés). — Kecskeméthy AuréL. C|
— G-reguss Ágost. — Arany 
János-ról. — Isó Miklós. — ? 
Pompéry János. — A »magyar : 
Schubert«. — Hugó Károly. — 
Török János-ról. — Három or
vos : Skoda, Bókái János, Ba
logh Kálmán. — Pákh Albert.
— Kertbeny K. M. — Szé
chenyi gyásztor Bécsben. — 
Toldy Pista. — Márkus Pistáig
— Győry Vilmos. — Zajzoní^ 
(Bab) István. — Tóth Kálmán.
— Három czigány : Rácz Pál, 
Berkes Lajos, Bunkó. — Szi
lágyi effendi. — Ludassy Mór.
— »Vadász Miklósné asszony
ságnak Pesten.« — Egy levél 
története. — Három halott. —
Az öreg iir (Deák Ferenoz).

Az Athenneum r. tárt*asng könyvki
adó liivntívláhan Budapestén (Ffercn- 
cziek-tere, Athenaeum-éptllet) * áltála 

minden könyvárusnál kapható:

A Nibelung-Ének.
Fordította

S z á s z  Károly .
Második kiadás.

Ára 2 frt 40 kr.
A Nibelung-Éneket, a néme

tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for
dításával már 1868-ban ültette 
á t irodalmunkba, és pedig, a 
m int ö maga mondja, kiváló 
belbecsén kivül azon érdekért 

mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly
tán  azt nekünk, a németeken 
kivül, minden más nemzet kö
zött kétségkívül legközelebb 
állóvá legbeoMRebbé teszi

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


